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Wetsvoorstel tot regeling van de gevolgen
van het gelijkmatig verdeelde verblijf
van kinderen bij beide ouders na
scheiding

Proposition de loi réglant les conséquences
de l'hébergement égalitaire des enfants
chez les deux parents après la
séparation

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

Nr. 1 VAN DE HEER SWENNEN No 1 DE M. SWENNEN

Art. 4 Art. 4

De woorden « een sis-kaart » vervangen door de
woorden « de sociale identiteitskaart, ingevoerd door
het koninklijk besluit van 18 december 1996 houdende
maatregelen met het oog op de invoering van een
sociale identiteitskaart ten behoeve van alle sociale
verzekerden, met toepassing van de artikelen 38, 40,
41 en 49 van de wet van 26 juli 1996 tot modernise-
ring van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels ».

Remplacer les mots « qui ne dispose pas d'une
carte SIS pour l'enfant concerné » par les mots « qui
ne dispose pas, pour l'enfant concerné, de la carte
d'identité sociale, introduite par l'arrêté royal du
18 décembre 1996 portant des mesures en vue
d'instaurer une carte d'identité sociale à l'usage de
tous les assurés sociaux, en application des articles 38,
40, 41 et 49 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions ».

Verantwoording Justification

Dit amendement neemt de suggestie van de diensten over. Le présent amendement tient compte de la suggestion des
services du Sénat.
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Nr. 2 VAN DE HEER SWENNEN No 2 DE M. SWENNEN

Art. 7 Art. 7

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

« Art. 7. — De Koning wordt gemachtigd de wetten
inzake gezinstoeslagen, ziekenfondsen en de ziekte- en
invaliditeitsverzekering en het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 in overeenstemming te brengen
met deze wet.

« Art. 7. — Le Roi est habilité à mettre en
conformité avec la présente loi les lois relatives aux
allocations familiales, aux mutualités et à l'assurance
maladie-invalidité ainsi que le Code des impôts sur les
revenus 1992.

De bedoelde koninklijke besluiten worden uiterlijk
binnen het jaar na de inwerkingtreding van de wet
genomen en bij wet bekrachtigd. »

Les arrêtés royaux en question seront pris et
confirmés par la loi au plus tard dans l'année de
l'entrée en vigueur de la présente loi. »

Verantwoording. Justification

Dit amendement neemt de suggestie van de diensten over. Le présent amendement tient compte de la suggestion des
services du Sénat.

Nr. 3 VAN DE HEER SWENNEN No 3 DE M. SWENNEN

Art. 7bis (nieuw) Art. 7bis (nouveau)

Een artikel 7bis invoegen, luidende : Insérer un article 7bis rédigé comme suit :

«Art. 7bis. — Indien het gelijkmatig verdeelde
verblijf van de kinderen bij beide ouders werd
overeengekomen of uitgesproken voor de inwerking-
treding van deze wet, bekomen de ouders de co-
oudersschapspas mits voorlegging van het akkoord of
vonnis aan de ambtenaar van burgerlijke stand van
hun woonplaats. »

« Art. 7bis. — Si l'hébergement égalitaire des
enfants chez les deux parents a été convenu ou
prononcé avant l'entrée en vigueur de la présente loi,
les parents obtiennent la carte de coparentalité sur
présentation de l'accord ou du jugement à l'officier de
l'état civil de leur domicile. »

Verantwoording Justification

Het is passend een overgangsmaatregel te voorzien teneinde de
wet toepasselijk te maken ingeval voor de inwerkingtreding
gelijkmatig verdeeld verblijf werd uitgesproken of overeengeko-
men.

Il convient de prévoir une mesure transitoire permettant
l'application de la loi dans les cas où l'hébergement égalitaire a
été prononcé ou convenu avant l'entrée en vigueur de la loi.

Nr. 4 VAN DE HEER SWENNEN No 4 DE M. SWENNEN

Art. 2 Art. 2

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 2. — Artikel 374, § 2, van het Burgerlijk
Wetboek wordt aangevuld met een vijfde lid, luidende :

« Art. 2. — L'article 374, § 2, du Code civil est
complété par un alinéa 5 rédigé comme suit :

'Indien de gelijkmatig verdeelde huisvesting bij
vonnis of arrest dat in kracht van gewijsde is gegaan,
is uitgesproken of het akkoord daartoe tussen de
ouders homologeert, zendt de griffie binnen de maand
het vonnis of arrest aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de woonplaats van de beide
ouders, die de kinderen inschrijft op het adres van elk
van de ouders.

« Si l'hébergement égalitaire est prononcé par
jugement ou par arrêt coulé en force de chose jugée,
ou si l'accord à cet effet entre les parents est
homologué, le greffe envoie le jugement ou l'arrêt
dans le mois à l'officier de l'état civil du domicile des
deux parents, qui inscrit les enfants à l'adresse de
chacun des parents.
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Indien de ouders het akkoord tot gelijkmatig
verdeelde huisvesting niet laten homologeren over-
eenkomstig het eerste lid, kunnen zij de inschrijving op
het adres van elk van hen bekomen mits voorlegging
van hun akkoord aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand van hun woonplaats. In dat geval geeft de
ambtenaar hiervan kennis aan de procureur des
konings. »

Si les parents ne font pas homologuer l'accord
d'hébergement égalitaire comme prévu à l'alinéa 1er,
ils peuvent obtenir l'inscription à l'adresse de chacun
d'eux sur présentation de l'accord à l'officier de l'état
civil de leur domicile. Dans pareil cas, l'officier en
informe le Procureur du Roi. »

Verantwoording Justification

Dit amendement wil de inschrijving op het adres van beide
ouders regelen als het gelijkmatig verdeeld verblijf bij beide
ouders zowel voortvloeit uit een homologatie van het akkoord
tussen de ouders als wanneer het uitgesproken is door de rechter.

Le présent amendement vise à régler l'inscription à l'adresse des
deux parents, que l'hébergement égalitaire chez ces derniers
découle d'une homologation de l'accord conclu entre eux ou qu'il
ait été prononcé par le juge.

Er wordt toegevoegd dat het vonnis of arrest in kracht van
gewijsde moet zijn, teneinde te voorkomen dat een « administra-
tieve mallemolen » op gang komt bij een herziening van de
uitspraak.

Il est proposé d'ajouter que le jugement ou l'arrêt doit être coulé
en force de chose jugée, afin d'éviter un « carrousel administratif »
en cas de révision du jugement.

Ingeval de ouders een akkoord tot gelijkmatig verdeeld verblijf
hebben, maar dat niet laten homologeren door de rechtbank,
kunnen zij op eigen initiatief de inschrijving op elk van hun adres
bekomen mits voorlegging van hun akkoord aan de ambtenaar van
de burgerlijke stand.

Si les parents ont conclu un accord d'hébergement égalitaire
mais ne le font pas homologuer par le tribunal, ils peuvent chacun
obtenir l'inscription à leur adresse de leur propre initiative sur
présentation de l'accord à l'officier de l'état civil.

In dat geval stelt de ambtenaar de procureur des konings in
kennis, die desgewenst controle op de waarachtigheid van het
akkoord kan laten vaststellen.

Dans pareil cas, l'officier en informe le Procureur du Roi qui
peut, le cas échéant, faire contrôler l'authenticité de l'accord.

Nr. 5 VAN DE HEER SWENNEN No 5 DE M. SWENNEN

Art. 3 Art. 3

Dit artikel aanvullen als volgt : Compléter cet article par ce qui suit :

«Het attest bevat de namen en de adressen van
beide ouders, de naam van het kind of de kinderen en
de regeling van het gelijkmatig verdeelde verblijf. »

« L'attestation mentionne les noms et adresses des
deux parents, le nom de l'enfant ou des enfants, ainsi
que le règlement de l'hébergement égalitaire. »

Verantwoording Justification

Dit amendement geeft aan wat in het af te leveren attest
opgenomen dient te worden.

Le présent amendement vise à préciser ce qui doit figurer dans
l'attestation à délivrer.

Guy SWENNEN.
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